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Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ íåêîòîðûõ ñïîñîáîâ îáðàçîâà-
íèÿ ýâôåìèçìîâ â ïåðñèäñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ, à òàêæå êëàññè-
ôèêàöèè ñôåð èõ ïðèìåíåíèÿ.

Т  åðìèí «ýâôåìèçì» ñîñòîèò èç äâóõ îñíîâ: «eu» îáîçíà÷àåò «õîðî-
øî» è «pheme» – «ãîâîðþ». Àëëàí è Áàððèäæ äàþò ñëåäóþùåå 
îïðåäåëåíèå ýâôåìèè: «Ýâôåìèÿ óïîòðåáëÿåòñÿ êàê àäåêâàòíàÿ 

çàìåíà äëÿ íåïðèÿòíîãî ðå÷åâîãî îáîðîòà ñ öåëüþ ïðåäîòâðàùåíèÿ 
óãðîçû ñîöèàëüíîìó ïðåñòèæó ãîâîðÿùåãî, àäðåñàòà è òðåòüåãî ëèöà 
[15: 16]. Îïðåäåëåíèå ýâôåìèçìà Í.Ñ. Àðàïîâîé, äàííîå â «Ëèíã-
âèñòè÷åñêîì ýíöèêëîïåäè÷åñêîì ñëîâàðå», òàêîâî: «Ýìîöèîíàëüíî 
íåéòðàëüíûå ñëîâà èëè âûðàæåíèÿ, óïîòðåáëÿåìûå âìåñòî ñèíîíè-
ìè÷íûõ èì ñëîâ èëè âûðàæåíèé, ïðåäñòàâëÿþùèõñÿ ãîâîðÿùåìó 
íåïðèëè÷íûìè, ãðóáûìè èëè íåòàêòè÷íûìè, íàïðèìåð ïîæèëîé 
âìåñòî ñòàðûé, óêëîíèòüñÿ îò èñòèíû âìåñòî ñîâðàòü» [1: 590]. 
Ñ ýòèì îïèñàíèåì ñõîäíî ïðåäñòàâëåíèå îá ýâôåìèçìå È.Á. Ãîëóá: 
«Èíîãäà ñîçíàòåëüíî íå õîòÿò óïîòðåáëÿòü òî èëè èíîå ñëîâî, ÷òîáû 
çàâóàëèðîâàòü îòðèöàòåëüíûé ñìûñë âûñêàçûâàíèÿ» [6: 9].

Ôóíêöèÿ ýâôåìèçìà îïðåäåëÿåòñÿ âðåìåííы
/
ìè ðàìêàìè, ò.å. 

â êàêîé-òî ïåðèîä ñëîâî èëè ñëîâîñî÷åòàíèå óïîòðåáëÿåòñÿ êàê ýâôå-
ìèçì, à ïîòîì åãî ýâôåìèñòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ñòèðàåòñÿ, êàê, íàïðè-
ìåð, â ãëàãîëå ñêîí÷àòüñÿ [13: 1]. 

Â ïåðñèäñêîì ÿçûêå ÿâëåíèå ýâôåìèè íîñèò äèñêóññèîííûé õà-
ðàêòåð, òàê êàê íåêîòîðûå ëèíãâèñòû âîîáùå îòêàçûâàþòñÿ ïðèíè-
ìàòü äàííîå ÿçûêîâîå ÿâëåíèå. Îäíàêî íîâîå ïîêîëåíèå ëèíãâèñòîâ 
ïðåäëîæèëî èçó÷àòü ýâôåìèçì êàê ëèíãâèñòè÷åñêèé ïðèíöèï âóàëè-
ðîâàíèÿ íåãàòèâíûõ çíà÷åíèé ñëîâ. Ðÿä èññëåäîâàòåëåé ðàññìàòðè-
âàë â ñâîèõ òðóäàõ ÿâëåíèå ýâôåìèçìà [17: 3]. Ïðèíèìàÿ âî âíèìà-
íèå âûøåóêàçàííûé ñïîðíûé ñòàòóñ ýâôåìèçìà â ïåðñèäñêîì ÿçûêå, 
è ñ ó÷åòîì òîãî, ÷òî â îòëè÷èå îò ðóññêîãî ÿçûêà â ïåðñèäñêîì ÿçûêå 
íå âûøåë â ñâåò ñëîâàðü, â êîòîðîì ñîáðàíû ýâôåìè÷åñêèå ïðèìåðû, 
èçó÷åíèå äàííîé ïðîáëåìû îêàçàëîñü ñîïðÿæåíî ñ îïðåäåëåííûìè 
òðóäíîñòÿìè. 

Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ýâôåìèè â ðóññêîé ëèíãâèñòèêå äîëãîå 
âðåìÿ íå ðàññìàòðèâàëàñü ñ äîëæíûì âíèìàíèåì. Ïîýòîìó ýâôåìèç-
ìû, çà íåêîòîðûìè èñêëþ÷åíèÿìè, íå âêëþ÷åíû â òîëêîâûå ñëîâàðè 
ðóññêîãî ÿçûêà, à äî íåäàâíåãî âðåìåíè ñïåöèàëüíûõ ñëîâàðåé äàí-
íîãî ÿçûêîâîãî ÿâëåíèÿ âîîáùå íå ñóùåñòâîâàëî. Â ñîâåòñêîå âðåìÿ 
ýòà òåìà èññëåäîâàëàñü â îñíîâíîì â èñòîðè÷åñêîì àñïåêòå, â ÷àñòíî-
ñòè, â ðàáîòàõ Ë.À. Áóëàõîâñêîãî, Á.À. Ëàðèíà è À.À. Ðåôîðìàòñêîãî 
[13: 9–10]. Ñðåäè ñîâðåìåííûõ àâòîðîâ ñëåäóåò íàçâàòü Ë.Ï. Êðûñèíà 
ñ ðàáîòîé «Ýâôåìèçìû â ñîâðåìåííîé ðóññêîé ðå÷è» â êíèãå «Ðóñ-
ñêîå ñëîâî, ñâîå è ÷óæîå: Èññëåäîâàíèÿ ïî ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå» 
(2004) è Â.Ï. Ìîñêâèíà ñ ðàáîòàìè «Ýâôåìèçìû â ëåêñè÷åñêîé ñèñòå-
ìå ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ÿçûêà» (1999) è «Ýâôåìèçìû: ñèñòåìíûå 
ñâÿçè, ôóíêöèè è ñïîñîáû îáðàçîâàíèÿ» (2001) [13: 3–4]. Íåëüçÿ íå 
óïîìÿíóòü è âûøåäøèé â 2008 ã. «Ñëîâàðü ýâôåìèçìîâ ðóññêîãî ÿçû-
êà» À.Ï. Ñåíè÷êèíîé, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ ïåðâîé ðàáîòîé ïîäîáíîãî 
ðîäà â ðîññèéñêîé ëèíãâèñòèêå.

Â îáîèõ ÿçûêàõ êëàññèôèêàöèÿ ìîòèâîâ ýâôåìèçàöèè îñíîâûâàåòñÿ 
íà ÷åòûðåõ àñïåêòàõ: ñîöèàëüíîì, ìîðàëüíî-ýòè÷åñêîì, ðåëèãèîçíîì, 
êîììóíèêàòèâíîì; òàêèì îáðàçîì âñå ïðåäìåòíî-ïîíÿòèéíûå ñôåðû 
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ñîâðåìåííûõ òàáó ôîðìèðóþòñÿ â ðàìêàõ ýòèõ 
àñïåêòîâ.

Ýâôåìèçìû, êàê ïðàâèëî, íå ÿâëÿþòñÿ áàçî-
âûìè ïðåäìåòàìè èçó÷åíèÿ èíîñòðàííîãî ÿçû-
êà, íî î÷åíü ñèëüíî âîçäåéñòâóþò íà ïðîöåññ 
îñìûñëåíèÿ ñåìàíòèêè ñëîâ, à âïîñëåäñòâèè – 
íà ïðîöåññ ïåðåâîäà, ÷òî íåìàëîâàæíî. Äàííàÿ 
ðå÷åâàÿ ñòðàòåãèÿ ýôôåêòèâíà â ðàçëè÷íûõ 
æèçíåííûõ ñôåðàõ, à òàêæå â äåëîâîì îáùåíèè 
ñ èíîñòðàííûì ïàðòíåðîì. Îäíàêî èñïîëüçîâà-
íèå ïîäîáíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö â ìåæêóëü-
òóðíîé êîììóíèêàöèè ñîïðÿæåíî âî ìíîãèõ 
ñëó÷àÿõ ñ òðóäíîñòÿìè âçàèìîïîíèìàíèÿ è ïå-
ðåâîäà. Â äàííîé ñòàòüå ìû ïîïûòàëèñü âûÿñ-
íèòü ñïîñîáû ôîðìèðîâàíèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ 
è êîãíèòèâíûõ êîíñòðóêöèé, à òàêæå ñôåð óïî-
òðåáëåíèÿ ýâàôåìèçìîâ.

Ñóùåñòâóþùèå ñîâðåìåííûå êëàññèôèêà-
öèè ýâôåìèçìîâ ïî ñôåðàì óïîòðåáëåíèÿ ïîä-
ðàçäåëÿþò èõ íà ñòèëèñòè÷åñêèå (Á.À. Ëàðèí 
è Â.Ï. Ìîñêâèí) è òåìàòè÷åñêèå (Ë.Ï. Êðû-
ñèí). Ñóùåñòâóþò òàêæå êëàññèôèêàöèè 
ýâôåìèçìîâ ïî öåëÿì óïîòðåáëåíèÿ – «ïî-
íÿòèéíî-ìîòèâàöèîííûå» (Í.Ì. Áåðäîâà) – 
è êëàññèôèêàöèè, â îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò 
ïðàãìàòè÷åñêèé êðèòåðèé (Â.Â. Ïàíèí). 
Cîãëàñíî êëàññèôèêàöèè Ëàðèíà (1961), âûäå-
ëÿþò òðè òèïà ýâôåìèçìîâ:

1) îáùåóïîòðåáèòåëüíûå ýâôåìèçìû íàöèî-
íàëüíîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà;

2) êëàññîâûå è ïðîôåññèîíàëüíûå ýâôåìèçìû;
3) ñåìåéíî-áûòîâûå ýâôåìèçìû [4: 40].
Ñðåäè ÿçûêîâûõ ìåòîäîâ ñîçäàíèÿ ýâôåìèç-

ìîâ íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûìè â ïåðñèäñêîì 
ÿçûêå ÿâëÿþòñÿ ñëåäóþùèå: äóáëèðîâàíèå, 
óäàëåíèå, çàèìñòâîâàíèå ñëîâ, ìåòàôîðà. Íàì 
óäàëîñü íàéòè ñõîäíûå êîíñòðóêöèè â ðóññêîì 
ÿçûêå ñ î÷åíü íåçíà÷èòåëüíûìè îòêëîíåíèÿìè 
â ñåìàíòèêå. Êàæäûé èç ýòèõ ÿçûêîâûõ èíñòðó-
ìåíòîâ âåäåò ê ñìÿã÷åíèþ íåãàòèâíûõ ñìûñëîâ. 

1) Äóáëèðîâàíèå
Ýòî ïðîöåññ, ïðè êîòîðîì ïîâòîðÿåòñÿ ÷àñòü 

îñíîâû èëè ïîëíûé ñîñòàâ êîðíÿ ñëîâà. Ñóùå-
ñòâóþò äâå ôîðìû – ïîëíîå è ÷àñòè÷íîå äóáëè-
ðîâàíèå [18: 274]. Íåïîëíîå äóáëèðîâàíèå èìå-
åò ðàçëè÷íûå ñèíòàêñè÷åñêèå è ñåìàíòè÷åñêèå 
ôóíêöèè â ïåðñèäñêîì ÿçûêå [19: 164–168]. 
Â ïîëíîì äóáëèðîâàíèè ïîâòîðÿåòñÿ öåëîå ñëî-
âî, íàïðèìåð: Ïàðå-Ïàðå (îáîðâàííûé), êàì-
êàì (ìàëî-ïîìàëó), õàëãå-õàëãå (êóäðÿâàÿ). 
Â ðóññêîì ÿçûêå ïîâòîð êîðíåé áûâàåò â ñëó÷àå 
òàâòîëîãèè èëè ïëåîíàçìà. Â òàâòîëîãèè ïî-
âòîðÿþòñÿ îäíîêîðåííûå ñëîâà, íî íå ñîâåðøåí-
íî îäèíàêîâûå ñëîâà ïî ãðàììàòè÷åñêîìó ðàç-
ðÿäó, íàïðèìåð: ñòàðûé ñòàðèê, çàïëàòèòü 
ïëàòó. Â ïëåîíàçìå, êàê èçâåñòíî, èñïîëüçó-
þòñÿ íå îäíîêîðåííûå ñëîâà, íî î÷åíü áëèçêèå 
ïî ñìûñëó ñëîâà, íàïðèìåð: îòðèöàòåëüíûé 

íåäîñòàòîê, ãîðÿ÷èé êèïÿòîê. Îäíàêî â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå ýâôåìèçì íåëüçÿ îáðàçîâàòü ïîâòî-
ðåíèåì îäíîêîðåííûõ ñëîâ èëè èñïîëüçîâàíèåì 
ïëåîíàçìà. Â ïåðñèäñêîì ÿçûêå äóáëèðîâàíèå 
èãðàåò ðîëü ñîçäàíèÿ ýâôåìèñòè÷åñêîé êîí-
ñòðóêöèè, îäíàêî â ðóññêîì ÿçûêå ñëîæíî âû-
äåëèòü òàêóþ ôóíêöèþ. 

Ñîçäàíèå íîâûõ ýâôåìèñòè÷åñêèõ åäèíèö ÿâ-
ëÿåòñÿ îäíîé èç ôóíêöèé äóáëèðîâàíèÿ, øèðî-
êî ðàñïðîñòðàíåííîãî â ïåðñèäñêîì ÿçûêå. Ïðè 
ðàçãîâîðå î íåïðèÿòíûõ ïðåäìåòàõ ïðèìåíÿþò-
ñÿ ýâôåìèçìû ñ äóáëèðîâàííîé îñíîâîé, ÷òî ïî-
çâîëÿåò ñêðûòü íåãàòèâíûå ðåôåðåíòû è ñîõðà-
íèòü ñîöèàëüíóþ ñàìîîöåíêó ëþäåé 

 ماوقع را بنویس کھ ھمھ این تحقیقات بھ اسم این فلان فلان شده ھا ی
 .روانشناس در نرود

[16: 5395]
Íàïèøè î ïðîèçîøåäøåì, ÷òîáû âñå íàøè 

òðóäû íå áûëè ïðèñâîåíû äðóãèìè. 
.این صد تومان را ببر بھ آن فلان فلان شده ھا بده پسرت را معاف اکنند

 [16: 5395]
Îòíåñè ñòî òóìàíîâ (âçÿòêó) è îòäàé 

ýòèì ëþäÿì, ÷òîáû îñâîáîäèëè òâîåãî ñûíà 
îò ñëóæáû.

Â äàííûõ ïðåäëîæåíèÿõ âî èçáåæàíèå èñ-
ïîëüçîâàíèÿ íåãàòèâíîé è áðàííîé ëåêñèêè 
èñïîëüçóþòñÿ ýâôåìèçìû, îáðàçîâàííûå ñëî-
æåíèåì îäíîêîðåííûõ è îäèíàêîâûõ îñíîâ: 
 فلان =ãëàãîë (øîäå) فلان+(ôåëàí) +(ôåëàí)+فلان
-â ïåðñèäñêîì ÿçûêå ýòîò îáîðîò ïåðåäà) فلان شده
åò íåîïðåäåëåííîå çíà÷åíèå, íî âñåãäà óïîòðåá-
ëÿåòñÿ äëÿ ýâôåìèñòè÷åñêèõ öåëåé) 

 در اداره ما رییس و معاونش یک بخوربخور راه انداختھ بودند کھ 
.بیا و بببن

[16: 5396]
Â íàøåì óïðàâëåíèè äèðåêòîð è åãî çàìå-

ñòèòåëü íà÷àëè «çàêóëèñíûå èãðû», êîòîðûå 
ñâèäåòåëüñòâóþò î «íå÷èñòûõ ðóêàõ». 

Ñëîâî «بخور» äîñëîâíî îçíà÷àåò íåéòðàëüíîå 
ïî ñìûñëó ïîâåëèòåëüíîå íàêëîíåíèå ãëàãî-
ëà «åñòü», íî ïðè ïîâòîðåíèè äâóõ îñíîâ ñîç-
äàåòñÿ íîâûé ñìûñë بخور + بخور , îáîçíà÷àþùèé 
«âîðîâñòâî».

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, 
÷òî òàâòîëîãèÿ èëè ïîâòîðåíèå îäèíàêîâûõ 
è áëèçêèõ îñíîâ â ïåðñèäñêîì ÿçûêå î÷åíü ÷à-
ñòî èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îáðàçîâàíèÿ ðàçëè÷íûõ 
ëåêñè÷åñêèõ êàòåãîðèé, ñðåäè êîòîðûõ è èñ-
ñëåäóåìûå â íàñòîÿùåé ðàáîòå ñëîâà ñ ýâôå-
ìèñòè÷åñêîé ôóíêöèåé. Ïîäîáíûõ ñèòóàöèé 
ìîæíî ïðèâåñòè äîñòàòî÷íî ìíîãî, íàïðèìåð 
ñëîâî بگیر îçíà÷àåò «âçÿòü», íî â ïåðñèäñêîì 
òîëêîâîì ñëîâàðå «Ìîèí» îáîðîò بگیربگیر îçíà÷à-
åò «àðåñòîâàòü», «çàäåðæàòü» [28]. 

Èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííîãî, ìîæíî ñäåëàòü 
âûâîä, ÷òî â ïåðñèäñêîì ÿçûêå äàííîå ëåêñè÷å-
ñêîå ñðåäñòâî áîëåå ïðîäóêòèâíî ïî ñðàâíåíèþ 
ñ ðóññêèì. 
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2) Óäàëåíèå
Äðóãîé âèä âóàëèðîâàíèÿ òàáó èëè íåãà-

òèâíûõ ñìûñëîâûõ ðåôåðåíòîâ â ïåðñèäñêîì 
ÿçûêå – óäàëåíèå. Óäàëåíèå áûâàåò «ïîëíîå» 
è «íåïîëíîå» [15: 31–32]. Ïðè ïîëíîì óäàëå-
íèè â óñòíîé ðå÷è â òåëåâèçèîííûõ ïåðåäà÷àõ 
íåêîððåêòíûå âûñêàçûâàíèÿ «çàïèêèâàþò». 
Íàïðèìåð, â îäíîé èç ïåðåäà÷ «Íàâàä» 1 âî âðå-
ìÿ òðàíñëÿöèè ïðîãðàììû áîëåëüùèêè ðàçíûõ 
êîìàíä íà÷àëè ðóãàòüñÿ è îñêîðáëÿòü äðóã äðó-
ãà, ïîñêîëüêó ýòî áûë ïðÿìîé ýôèð, ðåæèññåð 
«çàïèêàë» áðàííûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ. Ïîäîá-
íîå äåéñòâèå âñòðå÷àåòñÿ è íà ìåæäóíàðîäíîì 
óðîâíå, â òîì ÷èñëå â ïðÿìîì ýôèðå âî âðåìÿ 
îáùåíèÿ ïðåäñòàâèòåëåé ãîñîðãàíîâ. Ïîäîáíûå 
ñèòóàöèè íåðåäêè â ñïîðòå, è ÑÌÈ ïðèõîäèòñÿ 
âóàëèðîâàòü íåöåíçóðíóþ ëåêñèêó. ×òî êàñàåò-
ñÿ ìåæëè÷íîñòíûõ îòíîøåíèé, òî çäåñü óäàëå-
íèå èç ðå÷è îñóùåñòâëÿåòñÿ ñêîðåå íå çâóêàìè, 
à ìèìèêîé ãîâîðÿùèõ. 

Â ïèñüìåííîé ôîðìå óäàëåíèå ÷àñòî äåìîí-
ñòðèðóåòñÿ çàìåíîé òàáóèðîâàííûõ ñëîâ òðåìÿ 
òî÷êàìè (...), ÷òî êëàññèôèöèðóåòñÿ êàê ïîëíîå 
óäàëåíèå:

.Îí òàêîé...... ÷åëîâåê  [16: 5398]  .فلانی آدم ... است
Â äàííîì ïðèìåðå íà ìåñòå òðåõ òî÷åê ìîæåò 

ñòîÿòü ëþáîå áðàííîå ñëîâî, êîòîðîå ïèøóùèé 
íå íàìåðåí íàçûâàòü è ïðåäïî÷èòàåò ïîëíîñòüþ 
óäàëèòü åãî èç ïèñüìà. Â ïåðñèäñêîì è ðóññêîì 
ÿçûêàõ ïðèìåíÿþò òàêæå âòîðóþ ðàçíîâèä-
íîñòü óäàëåíèÿ: òàê íàçûâàåìîå àíàëîãè÷íîå 
óäàëåíèå, ïðè êîòîðîì ïèñàòåëü ïîçâîëÿåò ÷è-
òàòåëþ äîãàäàòüñÿ, êàêîå èìåííî âûðàæåíèå 
èìååòñÿ â âèäó: Ïå÷àòàåøü òû äâóìÿ ïàëüöà-
ìè: «æ¾», à íà áóìàãå âûõîäèò «îêîðîêà», «ïÿ-
òàÿ òî÷êà», «àôåäðîí» è óæ â ñàìîì êðàéíåì 
ñëó÷àå «æ» ñ òðåìÿ òî÷êàìè [14].

Ýâôåìèçìû êàê êîððåêòèðóþùåå ñðåäñòâî 
èñïîëüçóþòñÿ è â ïèñüìåííîé, è â óñòíîé ðå÷è. 
Ïðèâåäåííûå ïðèìåðû â îáîèõ ÿçûêàõ ïîä-
òâåðæäàþò, ÷òî â äàííîì ñëó÷àå íåò çàìåòíîãî 
ðàçëè÷èÿ â èçó÷àåìûõ ÿçûêàõ. 

3) Çàèìñòâîâàíèå
Ïðè èçó÷åíèè ýâôåìèè êàê óíèêàëüíîãî ÿçû-

êîâîãî ÿâëåíèÿ ëèíãâèñòû óêàçûâàþò íà ðàç-
íûå ñðåäñòâà ýâôåìèçàöèè. Îäíèì èç ñàìûõ 
ìîùíûõ ñðåäñòâ ýâôåìèçàöèè â ðóññêîì è ïåð-
ñèäñêîì ÿçûêàõ ñ÷èòàåòñÿ èíîÿçû÷íàÿ ëåêñè-
êà. Áîëüøèíñòâî èññëåäîâàòåëåé ýâôåìèè, íà-
ïðèìåð Ñ. Âèäëàê, Ë.Ï. Êðûñèí, Â.À. Ëàðèí, 
Å.Ï. Ìîñêâèí è äð., îòìå÷àåò çàèìñòâîâàíèå 
êàê íàèáîëåå àêòèâíûé ñïîñîá îáðàçîâàíèÿ ýâ-
ôåìèñòè÷åñêèõ çàìåí. Âñëåä çà Â.Ï. Ìîñêâè-
íûì íàïîìíèì, ÷òî èíîÿçû÷íûå çàèìñòâîâàíèÿ 
ñïîñîáíû âûïîëíÿòü ýâôåìèñòè÷åñêèå ôóíê-
öèè, õîòÿ ÿâëÿþòñÿ ïðÿìûìè, à íå êîñâåííûìè 

1 Òåëåïåðåäà÷à î ôóòáîëå â Èðàíå.

íàèìåíîâàíèÿìè íåæåëàòåëüíîãî äåíîòàòà 
[10: 58]. Çàèìñòâîâàíèå ñëîâ òàêæå ìîæåò áûòü 
ñïîñîáîì îáðàçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ, êîãäà ðå÷ü 
èäåò î áîëåçíÿõ, íàðêîòèêàõ è ò.ä. Áîëüøèíñòâî 
ñëîâ òàêîãî ðîäà ïðèõîäèò èç íàó÷íîé òåðìèíîëî-
ãèè, è, ïî ìíåíèþ Õàììàäà, «âàæíåéøàÿ îñîáåí-
íîñòü â óïîòðåáëåíèè äàííîãî òèïà ýâôåìèçìîâ – 
íåîñâåäîìëåííîñòü ïîäàâëÿþùåé ÷àñòè îáùåñòâà 
â äàííîé òåðìèíîëîãèè» [20: 9]. Â ïåðñèäñêîì 
ÿçûêå ïîäîáíûå òåðìèíû çàèìñòâîâàíû â îñíîâ-
íîì èç àíãëèéñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ.

  سھ روز است دیسانتری دارد
[19: 40] 

Óæå òðè äíÿ ñòðàäàåò îò äèàðåè.
Â äàííîì ïðåäëîæåíèè ñëîâî «äèàðåÿ» îáî-

çíà÷àåò êèøå÷íóþ èíôåêöèþ, ðàçãîâîðíûì 
ýêâèâàëåíòîì ýòîãî ñëîâà â ðóññêîì ÿçûêå ÿâ-
ëÿåòñÿ «ðàññòðîéñòâî» (ãðóá. «ïîíîñ»), â ïåð-
ñèäñêîì – اسھال. Â êîììóíèêàöèè ïðåäïî÷òåíèå 
îòäàåòñÿ ýâôåìèñòè÷åñêîìó âàðèàíòó, ÷òîáû 
ñíèçèòü ñòðåññ ó áîëüíîãî è ïóáëè÷íî íå àôè-
øèðîâàòü åãî ñàìî÷óâñòâèå.

Ñëîâî «àíîìàëèÿ» óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ ëþáîãî 
îòêëîíåíèÿ îò íîðìàëüíîãî ôèçèîëîãè÷åñêîãî 
ñîñòîÿíèÿ. Â ïåðñèäñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ òåð-
ìèí «ñèíäðîì Äàóíà» ñðåäè ìîëîäåæè çàìåíÿ-
åòñÿ ñëåíãîâûì ñëîâîì «äàóí» èëè مونگول (ìîí-
ãîë) äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ïðîñòî ãëóïûõ ëþäåé. Ïî 
ìíåíèþ Êðûñèíà, «óïîòðåáëåíèå àíãëèöèçìîâ 
â ýâôåìèñòè÷åñêîé ôóíêöèè íåóäèâèòåëüíî, 
èáî èíîñòðàííûå ñëîâà è òåðìèíû, óïîòðåáëÿå-
ìûå êàê îáîçíà÷åíèÿ, â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ îêà-
çûâàþòñÿ áîëåå ïðèãîäíûìè äëÿ âóàëèðîâàíèÿ 
ñóòè ÿâëåíèÿ, ÷åì èñêîííàÿ ëåêñèêà» [11: 120].

  .بچھ نمی خواستم رفتم کورتاژ کردم
Íå õîòåëà ðåáåíêà, ñäåëàëà êóðòàæ (àáîðò) 

[19: 59].
Â äàííîì ïðèìåðå ôðàíöóçêîå ñëîâî کورتاژ, 

«àáðàçèÿ», «curettage» èìååò ðàçãîâîðíûé ñè-
íîíèì ñåãò -سقط â ïåðñèäñêîì ÿçûêå. Â ñâÿçè 
ñ òåì ÷òî èñêóññòâåííîå ïðåðûâàíèå áåðåìåí-
íîñòè ÿâëÿåòñÿ äåÿíèåì, îñóæäàåìûì ðåëèãèåé 
è ìîðàëüþ, â èðàíñêîé êóëüòóðå ïðèìåíÿåòñÿ 
ñëîâî «êóðòàæ». Îäíàêî â ðóññêîì ÿçûêå «êóð-
òàæ» – ýòî «â áèðæåâîì äåëå âîçíàãðàæäåíèå, 
ïîëó÷àåìîå áèðæåâûì áðîêåðîì, ìàêëåðîì çà 
ïîñðåäíè÷åñòâî â áèðæåâûõ ñäåëêàõ» [6]. Ïî-
äîáíîå çíà÷åíèå ñëîâà âåñüìà äàëåêî îò åãî 
ñåìàíòèêè â ïåðñèäñêîì ÿçûêå, è ýòî ìîæåò 
ïðèâîäèòü ê íåòî÷íîñòÿì ïðè ïåðåâîäå òåêñòîâ. 
Èäåíòèôèêàöèÿ ñåìàíòèêè ýâôåìèñòè÷åñêèõ 
åäèíèö çíà÷èòåëüíî âëèÿåò íà óïîòðåáëåíèå çà-
èìñòâîâàííûõ ñëîâ.

Àëëåí è Áðèäæ ðàññìàòðèâàþò çàèìñòâî-
âàíèå êàê ðàñøèôðîâêó [15: 5]. Ïî ìíåíèþ 
Ðàâñîíà, «âîçìîæíî âûðàçèòü âñå íåïðèÿòíûå 
ñìûñëû ïðè ïîìîùè çàèìñòâîâàíèÿ» [24: 8]. 
Â ïåðñèäñêîì ÿçûêå âî èçáåæàíèå íåëîâêîñòè 
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ïðè óïîòðåáëåíèè ñëîâ, îïèñûâàþùèõ ïîëî-
âûå îòíîøåíèÿ, èõ ñòðåìÿòñÿ çàâóàëèðîâàòü 
ëàòèíñêîé ëåêñèêîé اینترکورس داشتن. Àíàëîãè÷íàÿ 
òåíäåíöèÿ íàáëþäàåòñÿ è â ðóññêîì ÿçûêå: íà-
õîäèòüñÿ â áëèçêèõ, èíòèìíûõ îòíîøåíèÿõ, 
â èíòèìíîé ñâÿçè, ôèçè÷åñêàÿ áëèçîñòü, 
âñòðå÷àòüñÿ, äðóæèòü, ãóëÿòü (ñ êåì-ëèáî). 
Îòðèöàíèå ôèçè÷åñêîé áëèçîñòè: ó íàñ ñ íèì 
íè÷åãî íå áûëî [7: 29]. 

Ïî ìíåíèþ À.À. Ãèðóöêîãî, «íåò íè îäíîãî 
ÿçûêà, â êîòîðîì åãî ñëîâàðíûé ñîñòàâ îãðàíè-
÷èâàëñÿ áû òîëüêî ñâîèìè èñêîííûìè ñëîâà-
ìè. Â ðàçíûõ ÿçûêàõ è â ðàçíûå èñòîðè÷åñêèå 
ïåðèîäû èõ ðàçâèòèÿ îáíàðóæèâàåòñÿ áîëü-
øåå èëè ìåíüøåå êîëè÷åñòâî çàèìñòâîâàííûõ 
ñëîâ» [5: 152]. Â ïðîöåññå ãëîáàëèçàöèè òåìïû 
âõîæäåíèÿ çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ óñêîðÿòñÿ. 
Áåçóñëîâíî, íîñèòåëè êàæäîãî ÿçûêà â ìåðó 
íåîáõîäèìîñòè ïðèìåíÿþò èõ â óñòîÿâøèõñÿ 
ôîðìàõ. 

4) Ìåòàôîðà
Óïîòðåáëåíèå ñëîâà èëè âûðàæåíèÿ â ïåðå-

íîñíîì çíà÷åíèè, îñíîâàííîì íà ñõîäñòâå, 
ñðàâíåíèè, àíàëîãèè [8]. Äàííîå ñðåäñòâî óïî-
òðåáëÿåòñÿ äëÿ îáîãàùåíèÿ ðå÷è, íî ïîìèìî 
ýòîé ôóíêöèè ìîæåò èãðàòü ðîëü ýâôåìèçìà. 
Ïðèâåäåííûå íèæå ïðèìåðû èç ïåðñèäñêîãî è 
ðóññêîãî ÿçûêîâ îõâàòûâàþò ðàçëè÷íûå ñôåðû 
æèçíè, â òîì ÷èñëå ñîöèàëüíûå, ýêîíîìè÷å-
ñêèå, ìåäèöèíñêèå è ïîëèòè÷åñêèå ðåàëèè:

 الھی اسمش را روی سنگ بکنند
[27: 2083] 

Äàé Áîã, ÷òîáû âûãðàâèðîâàëè åãî èìÿ íà 
êàìíå (äàé Áîã, ÷òîáû îí óìåð).

  الھی حلوایت را بخورم 
[27: 3333]

Äàé Áîã, áóäåì åñòü òâîþ õàëâó (õàëâà – 
âèä ñëàäîñòåé, êîòîðûå ïîäàþò íà ïîìèíêàõ 
ñêîí÷àâøåãîñÿ) (äàé Áîã, ÷òîáû òû óìåð).

   بچھ ای کھ  دستش کج باشد بھتر است نباشد
[17: 32]

Ëó÷øå áû íå èìåòü ðåáåíêà íå÷èñòûõ ðóê 
(âîðà).

 از دستش آب بھ زمین نمی چکد
[27:1326]
Ñ åãî ðóêè íå òå÷åò âîäà (ñëèøêîì æàäíûé).
.مریم بار شیشھ داره  خبر رو آرام بھش بگید 

[27: 1327]
Ó Ìàðüÿì ñòåêëÿííîå áðåìÿ, î÷åíü îñòî-

ðîæíî ïåðåäàéòå åé íîâîñòü (íåõîðîøåå ñîîá-
ùåíèå) (Ìàðüÿì â ïîëîæåíèè).

Â îáîèõ ÿçûêàõ ýâôåìèçèðóþò áåðåìåííîñòü. 
Â ïåðñèäñêîì ÿçûêå âûðàæåíèå «ñòåêëÿííîå 
áðåìÿ» íàìåêàåò íà êðàéíþþ äåëèêàòíîñòü ïî-
ëîæåíèÿ æåíùèíû, è àíàëîãè÷íûé æå íàìåê 
ïðîñëåæèâàåòñÿ â ðóññêîì âûðàæåíèè «æåí-
ùèíà â ïîëîæåíèè». Â âûøåóêàçàííûõ ïðè-
ìåðàõ àäðåñàò ïîíèìàåò íàìåê ãîâîðÿùåãî, 

ïðåäïî÷èòàþùåãî íå óïîòðåáëÿòü ïðÿìîãî 
ñìûñëîâîãî âûðàæåíèÿ.

Íà îñíîâå ìåòàôîðû áîëüøèíñòâî ôðàçåîëî-
ãèçìîâ îïîñðåäîâàííî îêàçûâàåòñÿ ïðè÷àñòíî ê 
ýâôåìèè, òàê êàê ìû èñïîëüçóåì â íàøèõ ðîä-
íûõ ÿçûêàõ ôðàçåîëîãèçìû, ïîçâîëÿþùèå îáî-
ãàòèòü ðå÷ü, äåëàÿ åå ïîëíîé è îáðàçíîé [4: 7]. 
Äóìàåì, ÷òî îïðàâäàíî âêëþ÷åíèå íåêîòîðûõ 
ôðàçåîëîãèçìîâ â ñîñòàâ ýâôåìèñòè÷åñêèõ åäè-
íèö. Ðàññìîòðèì ðÿä òàêèõ ñëó÷àåâ.

Âñòàâëÿòü ïàëêè â êîëåñà.  
چوب لای چرخ کسی گذاشتن
Çäåñü êàæäûé íîñèòåëü ðóññêîãî ÿçûêà ìà-

ñêèðóåò ïðÿìîå âûñêàçûâàíèå î íåäîáðîæåëà-
òåëüíîñòè ïðîòèâ êîãî-ëèáî. 

Íà êðàþ ñâåòà âìåñòî ó ÷åðòà íà êóëè÷êàõ 
(ýòè âûðàæåíèÿ èñïîëüçóþòñÿ ïàðàëëåëüíî, 
îäíî íå çàìåíÿåò äðóãîå) (Äëÿ îáîçíà÷åíèÿ äà-
ëåêîãî ïðîñòðàíñòâà). 

ßçûê áåç êîñòåé (êòî-òî î÷åíü áîëòëèâ). 
Ïîäîáíûõ ïðèìåðîâ ìíîãî â ðóññêîì ÿçûêå, 

àíàëîãè÷íûå ïðèìåðû ñóùåñòâóþò â òîé æå ñå-
ìàíòèêå è ôóíêöèè è â ïåðñèäñêîì ÿçûêå. 

Â ðóññêîì ÿçûêå íàõîäèì ïðèìåðû, êàñà-
þùèåñÿ ðàçíûõ ñôåð ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëü-
íîñòè è ôèçè÷åñêèõ ñîñòîÿíèé, çàâóàëèðîâàí-
íûõ ýâôåìèñòè÷åñêèìè îáîðîòàìè: âû÷èñòè 
íîñ! – âìåñòî âûñìîðêàéñÿ!; ìåñÿ÷íûå (î ìåí-
ñòðóàöèè); îíà â ïîëîæåíèè (îíà áåðåìåííà); 
î áîëåçíè: ïëîõî ñåáÿ ÷óâñòâóåò (áîëååò); îíà 
ñîâñåì ïëîõàÿ (áåçíàäåæíà), áîëüíîé óøåë îò 
íàñ, åãî íå ñòàëî (óìåð); êîí÷èíà (ñìåðòü). 
Â òåìàòèêå ïîõîðîí òàêæå ïðèìåíÿþòñÿ îáîðî-
òû: ïðåäàòü çåìëå (íî íå çàêîïàòü) [7: 28–49]. 
Â ïåðñèäñêîì ÿçûêå òàêæå âñòðå÷àåì àíàëîãè÷-
íûå ñòðóêòóðû: 

پدر بزرگ زیر خروارھا خاک خوابیده است
 [16: 5214]

Äåäóøêà óæå ñïàë ïîä çåìëåé.
 .آنھا بھ خواب ابدی فرو رفتھ اند
Îíè óæå ñïàëè âå÷íûì ñíîì.
 چرا اینقدر بیخودی حرص می زنی فردا باید تو یھ وجب جا بخوابی 

[27: 1326]
Ïî÷åìó æå òàê ìó÷àåøü ñåáÿ, çàâòðà æå áó-

äåøü ëåæàòü íà êëî÷êå çåìëè.
 Â ïðèâåäåííûõ ïðèìåðàõ ñìåðòü óïîäîáëÿ-

åòñÿ ñíó. Ìåòàôîðà ñîí äåëàåò âûñêàçûâàíèå 
áîëåå îáðàçíûì, àêòóàëèçèðóÿ ïîëîæèòåëüíûå 
åãî àñïåêòû, íàïðèìåð ñïîêîéñòâèå. Ïðè ýòîì 
íåãàòèâíûé ñìûñë ïîòåðè ÷åëîâåêà âóàëèðóåò-
ñÿ. Âûøåóïîìÿíóòûå ýâôåìèçìû ôóíêöèîíè-
ðóþò â ðÿäå ðàçëè÷íûõ ñîöèàëüíûõ ñôåð. 

Ïî ìíåíèþ Ñàôàâè, ìåòàôîðà – ýòî ïðèìåíå-
íèå ñëîâà â åãî íå ïðÿìîì, à êîíâåíöèîíàëüíîì 
çíà÷åíèè, ñ íåîáõîäèìîé ëîãè÷åñêîé ñâÿçüþ ìåæ-
äó ïðÿìûì è ïåðåíîñíûì çíà÷åíèåì [25: 231].

Ïðè óïîòðåáëåíèè ÷àñòè÷íîé ìåòàôî-
ðû âìåñòî ïîëíîé îòìå÷àåòñÿ êîíöåíòðàöèÿ 
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íà îïðåäåëåííîì àñïåêòå, íàïðèìåð, «äëÿ äàí-
íîãî ïðîåêòà íàì íóæíû àêòèâíûå ìîçãè». Âû-
ðàæåíèå «àêòèâíûå ìîçãè» ïîäðàçóìåâàåò óì-
íûõ, èíòåëëåêòóàëüíûõ ëþäåé, ò.å. ðå÷ü èäåò 
î òîì, ÷òî ìû îïèðàåìñÿ íà ðàçóì è èíòåëëåêò. 
Ëàêîô è Äæîíñîí ïðèäåðæèâàþòñÿ ìíåíèÿ, 
÷òî ìåòàôîðà ÿâëÿåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíûì ñðåä-
ñòâîì, ïîçâîëÿþùèì íàì óêàçûâàòü íà ïîáî÷-
íûå àñïåêòû èçó÷àåìûõ íàìè âîïðîñîâ [22: 37].

Ýâôåìèþ ìîæíî íàáëþäàòü è â ìåäèöèíñêîé 
ñðåäå. Øèðîêóþ ñôåðó ýâôåìèçàöèè ïðåäñòàâ-
ëÿþò íàçâàíèÿ æåíñêèõ è ìóæñêèõ ïîëîâûõ 
îðãàíîâ. Íàïðèìåð, ñëîâîì «ãðóäü» â ðóññêîì 
ÿçûêå îáîçíà÷àþòñÿ è ìîëî÷íûå æåëåçû, è  
âåðõíÿÿ ÷àñòü òóëîâèùà, îäíàêî â ïåðñèäñêîì 
ÿçûêå ýòè ðåàëèè ðàçëè÷àþòñÿ: chest = ñèíå  = 
 پستان ýòî âåðõíÿÿ ÷àñòü òóëîâèùà, à ñëîâî – سینھ
= ïåñòàí – ýòî âûïóêëîñòè íà ïåðåäíåé âåðõ-
íåé ÷àñòè òóëîâèùà, îíî ðåæå óïîòðåáëÿåòñÿ 
â ìåäèöèíñêèõ è äàæå ëèòåðàòóðíûõ êîíòåê-
ñòàõ, è ïîýòîìó ñàìè ïèñàòåëè çàìåíÿþò åãî 
ýâôåìèçìîì:

سرطان سینھ داشت وھمھ بخش سینھ را تخلیھ کردند 
Ó íåå áûë ðàê ãðóäè, è ïîëíîñòüþ óäàëÿëè 

ìîëî÷íûå æåëåçû.
Èíîÿçû÷íûå ëåêñåìû ñòàëè ðàñïðîñòðàíåííû-

ìè ñðåäñòâàìè îáðàçîâàíèÿ ýâôåìèè â ìåäèöèí-
ñêîé îáëàñòè. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî èðàíñêèå 
ñòóäåíòû âïåðâûå íà÷àëè èçó÷àòü ìåäèöèíó âî 
Ôðàíöèè, ÷òî è îáåñïå÷èëî ïðèòîê ôðàíöóçñêèõ 
ìåäèöèíñêèõ òåðìèíîâ â ïåðñèäñêèé ÿçûê.

Äðóãèå âèäû ýâôåìèè
Óïîòðåáëåíèå ñëîâà â äâóñìûñëåííîì ñåìàí-

òè÷åñêîì ðàêóðñå ñ öåëüþ çàâóàëèðîâàòü ðåçêèå 
èëè íåïðèÿòíûå àñïåêòû ðåàëüíîñòè ñ÷èòàåòñÿ 
îäíèì èç âèäîâ ýâôåìèçìà: 

– Êàê äåëà?
– Îòëè÷íî, íî íèêòî íå çàâèäóåò  -چطوری؟ 

.(êàê äåëà, – õîðîøøøøî) خوووب
Ãîâîðÿùèé îòâå÷àåò ñ òàêîé èíòîíàöèåé, 

÷òî ñðàçó ñòàíîâèòñÿ ïîíÿòåí îáðàòíûé ñìûñë 
âûñêàçûâàíèÿ.

رتبھ ات در کنکورچند شد؟ –
از آخر اول شدم –
– Êàêîâà áûëà âàøà îöåíêà íà êîíêóðñå?
– Ïåðâîå ìåñòî ñ êîíöà.
Ïàðàäîêñàëüíîå âûñêàçûâàíèå ñîïðîâîæäà-

åòñÿ þìîðîì, ñêðûâàþùèì èñòèííûå ÷óâñòâà 
ãîâîðÿùåãî. Ïî ìíåíèþ Øàìèñà, ýâôåìèñòè-
÷åñêîå óïîòðåáëåíèå ñëîâ, ñåìàíòè÷åñêîå ïåðå-
îñìûñëåíèå èëè èðîíè÷íîå ïðèìåíåíèå òàêæå 
êëàññèôèöèðóþòñÿ â ðÿäó ýâôåìèçìîâ. Íàïðè-
ìåð, â Èðàíå â ñâÿçè ñ çàïðåòîì íà àëêîãîëüíûå 
íàïèòêè äëÿ èõ íàçûâàíèÿ èñïîëüçóþò ñëåäóþ-
ùåå âûðàæåíèå شنگولی -äîñëîâíî: ðàçâëåêà  آب 
òåëüíàÿ âîäà âìåñòî «âèíî». Äðóãîé ïðèìåð 
íà ýòîì ôîíå ìîæíî óêàçàòü íà: 

فرستادنش آب خنک بخورد

Îòïðàâèëè åãî/åå, òóäà, ãäå äàþò «ïèòü õî-
ëîäíóþ âîäó», ò.å. ïîñàäèëè â òþðüìó [23: 261].

Êàìóôëèðóþùèå îáîðîòû ðàñïðîñòðàíåíû 
è â ýêîíîìè÷åñêîé ñôåðå, êîãäà ãîâîðÿùèé èç-
áåãàåò ïðÿìîãî îáîçíà÷åíèÿ äåéñòâèÿ èëè ñâîé-
ñòâà, êîòîðûå ìîãóò âûçâàòü íåæåëàòåëüíûé 
îáùåñòâåííûé îòêëèê èëè îñóæäåíèå. Ïðåññà 
è ñîöèàëüíûå ìåäèà ÿâëÿþòñÿ íå òîëüêî ñòî-
ðîííèêàìè óïîòðåáëåíèÿ, íî è ñîçäàòåëÿìè ýâ-
ôåìèñòè÷åñêèõ åäèíèö: 

ëèáåðàëèçàöèÿ öåí, îñâîáîæäåíèå öåí = آزاد 
,سازی قیمتھا

óïîðÿäî÷åíèå öåí = تنظیم بازار 
ýëåêòðîííîå íàáëþäåíèå (íåçàêîííîå ïðî-

ñëóøèâàíèå òåëåôîííûõ ðàçãîâîðîâ) = شنود تلفنی
ðåãóëèðîâàíèå ÷èñëåííîñòè ïåðñîíàëà âìå-

ñòî ìàññîâûå óâîëüíåíèÿ تعدیل عمومی 
îòðèöàòåëüíàÿ äèíàìèêà منفی  âìåñòî فعالیت 

ïàäåíèå سقوط.
Â ïîëèòèêå ÷àñòî èñïîëüçóþò êàìóôëèðî-

âàíèå ñ öåëüþ ñìÿã÷åíèÿ íåáëàãîïðèÿòíûõ 
ñèòóàöèé: 

ñâÿùåííàÿ îáîðîíà مقدس -âìåñòî èðàíî دفاع 
èðàêñêàÿ âîéíà;

ó÷ðåæäåíèå èìóùåñòâà دارایی  âìåñòî íàëîãî-
âàÿ èíñïåêöèÿ اداره امور مالیاتی;

çà÷èñòêà òåððèòîðèè پاک سازی منطقھ ای âìåñòî 
óíè÷òîæåíèå حذف فیزیکی ;

çàäåðæàòü بازداشت âìåñòî àðåñòîâàòü دستگیر 
. کردن

Â äàííóþ ðóáðèêó êëàññèôèêàöèè ïîïàäàþò 
åäèíèöû, îáîçíà÷àþùèå íàèìåíîâàíèå íåïðå-
ñòèæíûõ ïðîôåññèé, îíè ðàñïðîñòðàíåíû â îáî-
èõ ÿçûêàõ: 

îôèñ-ìåíåäæåð دفتری امور   (منشی) âìåñòî کارشناس 
ñåêðåòàðü,

êëèíåð نطافتچی âìåñòî کلفت óáîðùèê è óáîðùèöà,
ñòèëèñò استایلیست âìåñòî آرایشگر ïàðèêìàõåð.
Àááðåâèàöèÿ – ÷àñòîòíîå ñðåäñòâî îáðàçîâà-

íèÿ ýâôåìèçìîâ â ðóññêîì ÿçûêå, îäíàêî äëÿ 
ïåðñèäñêîãî ýòîò ñïîñîá ðåäîê. Îäíàêî â ïîñëåä-
íèå ãîäû â ïðåññå àááðåâèàòóðû ñòàëè óïîòðåá-
ëÿòü ÷àùå, íàïðèìåð Îðãàíèçàöèÿ áåçîïàñíîñòè 
è èíôîðìàöèè ñòðàíû: اطلاعات و  امنیت   ساواک (سازمان 
 .(کشور

Â äàííîé ñòàòüå áûëè ðàññìîòðåíû ñðåäñòâà 
ñîçäàíèÿ è õàðàêòåð èñïîëüçîâàíèÿ ýâôåìè-
ñòè÷åñêèõ îáîðîòîâ, òàêæå áûëà ïðåäñòàâëåíà 
êëàññèôèêàöèè ñôåð èõ ïðèìåíåíèÿ â ðóññêîì 
è ïåðñèäñêîì ÿçûêàõ. Íàèáîëåå ïîäâåðæåíû ýâ-
ôåìèè ðå÷åâûå ñèòóàöèè, ñâÿçàííûå ñ ÿâëåíè-
ÿìè ñìåðòè, ïîëîâûõ îòíîøåíèé, ôèçè÷åñêèõ 
è ïñèõè÷åñêèõ áîëåçíåé, áèçíåñà, îðãàíîâ òåëà, 
íàðêîòèêîâ, áðàíè, ðåêëàìû, ïîëèòèêè è äð. 
Ïîäàâëÿþùåå áîëüøèíñòâî èçó÷åííûõ îáîðîòîâ 
â ðóññêîì è ïåðñèäñêîì ÿçûêàõ ÿâëÿåòñÿ ëèáî ñî-
âåðøåííî èäåíòè÷íûìè (áîëåå 65%), ëèáî î÷åíü 
ñõîæèìè ïî çíà÷åíèþ (35%). Ñóùåñòâóþùèå 
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îòëè÷èÿ â ñåìàíòèêå îáúÿñíÿþòñÿ îñîáåííîñòÿ-
ìè ìèðîâîççðåíèÿ, èñòîðè÷åñêîãî îïûòà è êóëü-
òóðû íàðîäîâ. Èññëåäîâàòåëÿìè áûëè âûäåëåíû 
òðè òèïà ýâôåìèçìîâ:

1) îáùåóïîòðåáèòåëüíûå ýâôåìèçìû íàöèî-
íàëüíîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà;

2) êëàññîâûå è ïðîôåññèîíàëüíûå ýâôåìèçìû;
3) ñåìåéíî-áûòîâûå ýâôåìèçìû.
Â ïåðñèäñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ ìû âûäåëè-

ëè íàèáîëåå ÷àñòî âñòðå÷àþùèåñÿ ñïîñîáû îá-
ðàçîâàíèÿ: äóáëèðîâàíèå, óäàëåíèå, çàèìñòâî-
âàíèå ñëîâ, ìåòàôîðà è äð. Êàæäûé èç ýòèõ 
ÿçûêîâûõ èíñòðóìåíòîâ ïðèâîäèò ê ñìÿã÷åíèþ 
íåãàòèâíûõ ðåôåðåíòîâ.

Àíàëèç ýâôåìèñòè÷åñêèõ îáîðîòîâ ñâèäåòåëü-
ñòâóåò î òîì, ÷òî áîëüøèíñòâî èõ îñíîâûâàåò-
ñÿ íà ìåòàôîðèçàöèè è çàèìñòâîâàíèè. Íàðÿäó 
ñ  íèìè ñóùåñòâóþò è äðóãèå ñïîñîáû, îïèñàí-
íûå â ñòàòüå: ôîíåòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ ñëîâ èëè 
äàæå ìèìèêà ëèöà, êîòîðàÿ ìîæåò ðàññìàòðè-
âàòüñÿ êàê ðàçíîâèäíîñòü ñëîâåñíîãî ïîâåäåíèÿ. 
Ïîäâîäÿ èòîã, ïðèõîäèì ê âûâîäó î òîì, ÷òî 
èññëåäîâàíèå ýâôåìèçìîâ òðåáóåò ïîñòîÿííîãî 
ó÷åòà êóëüòóðíûõ, ñîöèàëüíûõ è ïîëèòè÷åñêèõ 
îñîáåííîñòåé. Èñïîëüçîâàíèå ýâôåìèçìîâ, ñ îä-
íîé ñòîðîíû, îáîãàùàåò íàøó ðå÷ü, ñ äðóãîé ñòî-
ðîíû, îáåñïå÷èâàåò ñîáëþäåíèå îáùåñòâåííîãî 
ðå÷åâîãî ýòèêåòà. ■
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Vajihe Rezvani
EUMPHISTIC UNITS IN PERSIAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Euphemism, Russian, Persian, semantic structure, grammatical structure, classification, translation.

This article focuses on some of the ways in which Persian and Russian euphemism can be formed and classified 
based on the scope of their application. 

In an adversarial analysis, I tried to answer this question. With the help of which linguistic resources are used to 
produce euphemic turns in the languages being studied? And no doubt in the era of communication, familiarity with 
such a linguistic unit will help to translate them as closely as possible and more accurately in order to avoid confusion.

30 ÿíâàðÿ 2020 ã. èñïîëíèëîñü 120 ëåò êîìïîçèòîðó Èñààêó Äóíàåâñêîìó – àâòîðó çíà-
ìåíèòûõ êîìïîçèöèé «Øèðîêà ñòðàíà ìîÿ ðîäíàÿ», «Ëåãêî íà ñåðäöå îò ïåñíè âåñåëîé», 
«Ñåðäöå, òåáå íå õî÷åòñÿ ïîêîÿ¾».

Çíàìåíèò òâîð÷åñêèé ñîþç êîìïîçèòîðà ñ àðòèñòîì Ëåîíèäîì Óòåñîâûì, êîòîðûé ñîçäàë 
ÿðêèé îáðàç â ìóçûêàëüíîé êîìåäèè «Âåñåëûå ðåáÿòà».

Ôèëüì èìåë êîëîññàëüíûé óñïåõ. Ñîâåòñêàÿ êîìåäèÿ áûëà ïîêàçàíà íà êèíîôåñòèâàëå 
â Âåíåöèè, à êîìïîçèöèè ïðî ïåñíþ, «êîòîðàÿ ñòðîèòü è æèòü ïîìîãàåò» è ñåðäöå, êîòîðî-
ìó «íå õî÷åòñÿ ïîêîÿ» íà ñëîâà Ëåáåäåâà-Êóìà÷à, ñòàëè èçâåñòíû âî âñåì Ñîâåòñêîì Ñîþçå.

Âñåãî íà ñ÷åòó Èñààêà Äóíàåâñêîãî – 12 îïåðåòò, 4 áàëåòà, ìóçûêà ïðèìåðíî ê 30 äðà-
ìàòè÷åñêèì ñïåêòàêëÿì, ñâûøå 90 ðàçëè÷íûõ ïüåñ äëÿ ôîðòåïèàíî, êâàðòåòîâ, ðîìàíñîâ 
è áîëåå 100 ïåñåí.
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